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บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
   การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดกําหนดวัตถุประสงคของการวิจัย วิธีดําเนินการวิจัย การวิเคราะห
ขอมูล สรุปผล การอภิปรายผลการวิจัยและขอเสนอแนะดังนี ้
 
วัตถุประสงค 
 
  1.  เพื่อศึกษาประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัด
ปตตานี 
  2.  เพื่อศึกษาอิทธิพลวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
   
ความสําคัญและประโยชนของการวิจยั 
   
  1.  ทราบประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในจังหวัดปตตานี 
  2.  ทราบอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
  3.  ผลการวิจัยสามารถใชเปนองคความรูในการเรียนการสอนวัฒนธรรมอาหรับและ
วัฒนธรรมมลายู 
  4.  ผลการวิจัยเปนประโยชนกับหนวยงานราชการในการพัฒนาจังหวัดชายแดน
ภาคใต 
  5.  ผลการวิจัยสามารถใชเปนประโยชนในการศึกษาลูทางในการประกอบธุรกิจใน
จังหวัดชายแดนภาคใตและจังหวัดใกลเคียง 
 
ขอบเขตของการวจิัย 
 
  1.  การศึกษาวัฒนธรรมอาหรับในการวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะวัฒนธรรมอาหรับในดาน
ภาษา และการแตงกาย ที่มีอยูในจังหวัดปตตานีเทาน้ัน 
  2.  การวิจัยคร้ังนี้จะศึกษาเฉพาะวัฒนธรรมอาหรับที่ไมไดเปนบทบัญญัติของศาสนา
อิสลาม 
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  3.  ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยจะทําการวิจัยอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับดานภาษา และ
การแตงกาย ที่มีอยูในปจจุบัน ณ ปท่ีทําการศึกษาวิจัย คือ ป พ.ศ. 2547-2549 
  4.  วัฒนธรรมการแตงกายผูวิจัยไมรวมถึงการแตงกายของสตรี เนื่องจากรูปแบบ
การแตงกายของสตรีนั้นเปนผลมาจากบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม อาทิ การคลุมศีรษะ เปนตน 
    
วิธีการวจิัย 
 
  การศึกษาวิจัยเรื่องอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
เปนการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยการศึกษาคนควา รวบรวมขอมูล จาก
หนังสือ เอกสารตางๆ ที่เก่ียวของมาประมวล วิเคราะห และสรุปใหเห็นถึงลักษณะและสภาพความ
เปนอยูของสังคม เปนการสํารวจประวัติความเปนมา และลักษณะของวัฒนธรรม โดยใชแหลงขอมูล
ดังนี้ 
  1.  ขอมูลปฐมภูมิ (Primary Sources) ไดแก 
      1.1  คัมภีรอัลกุรอาน และอัลหะดีษ 
      1.2  บันทึกประวัติศาสตรปตตานี จดหมายเหตุ 
      1.3  ขอมูลจากการสัมภาษณบุคคลตางๆ ที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมอาหรับ เชน 
ประธานกลุมเย็บหมวกกปเยาะห โตะครู หรือ อุสตาส และบุคคลทั่วไป  
      1.4  รายการโทรทัศนเก่ียวกับวัฒนธรรมอาหรับที่ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน
ในกลุมประเทศอาหรับในชวงเดือนตุลาคม 2547 ถึง เดือนพฤษภาคม 2549 ไดแก  
   1.4.1  รายการอัลโอมานียาต (al-Omānīyāt) และรายการเทศกาลประจําป
มัสกัต (Mahrajan Masqat) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศนชอง 1 ประเทศโอมาน  
   1.4.2  รายการนะวาฟษฺ (Nawāfidh) และรายการหะดีษ อัลบะรอรีย 
(H adīth al-Barārīy) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศนอัชชาริเกาะห ประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส 
   1.4.3  การถายทอดสดรายการศิลปวัฒนธรรมอัลเจนาดรียะห  (al-
Jinādrīyah) และรายการมุกัสซารอต (Mukassarāt) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศน ชอง 1 
ประเทศซาอุดีอาระเบีย  
   1.4.4  รายการอัลบัยตฺ อัลอะรอบีย (al-Bayt al-‘Arabīy) ซ่ึงออกอากาศ
ทางสถานีโทรทัศนประเทศเยเมน 
  2.  ขอมูลทุติยภูมิ (Secondary Sources) ไดแก หนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ ที่
เก่ียวของกับวัฒนธรรม ประวัติความเปนมาของชนชาติอาหรับ เชน หนังสือของ Gustave Le Bon 
เร่ือง H ad ārah al-‘Arab และ Philip K. Hitti เรื่อง History of The Arab สวนวัฒนธรรม ประวัติ
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ความเปนมาของชนชาติมลายู เชน หนังสือของ Ismail Hamid เร่ือง Masyarakat dan Budaya 
Melayu และ Slamet Muljana เร่ือง  Runtuhnya Kerajaan Hindu-Jawa dan Timbulnya 
Negara-negara Islam di Nusantara   
  3.  ขอมูลตติยภูมิ (Tertiary Sources) ไดแก หนังสือสารานุกรม หนังสือรายป 
พจนานุกรม เชน สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต 
  โดยผูวิจัยมีวิธีการดําเนินการตามขั้นตอนดังนี้ 
  1.  รวบรวม หนังสือ ตํารา บทสัมภาษณ สารคดี และเอกสารตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ
วัฒนธรรมอาหรับ และมลายูท้ังโดยตรงและโดยออม 
  2.  ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม 
  3.  ศึกษาเก่ียวกับประวัติความเปนมาของชนชาติอาหรับ และมลายู 
  4.  ศึกษาลักษณะและประเภทของวัฒนธรรมอาหรับ และมลายู 
  5.  ศึกษาภูมิหลังดานภูมิศาสตร วัฒนธรรมของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
โดยเฉพาะจังหวัดปตตานี 
  6.  ศึกษาการเขามาของศาสนาอิสลามในภูมิภาคมลายูโดยเฉพาะจังหวัดปตตานี 
  7.  ศึกษาวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
  8.  ศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานี 
  9.  จัดแบงหมวดหมูของขอมูลโดยการจําแนกตามหัวขอใหญและหัวขอยอย 
  10.  วิเคราะหขอมูลตามหัวขอที่กําหนด โดยใชวิธีการวเิคราะหเนื้อหา และนําเสนอ
เนื้อหาสาระโดยวิธีการพรรณนาความ 
 
5.1  สรุปผลการวจิัย 
 
  จากการศึกษาเรื่องอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
สามารถสรุปผลการวิจัยไดดังนี้ 
 
  1.  วัฒนธรรมดานภาษา 
  อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับทางดานภาษาสามารถแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 
       1.1  อักษร 
     ยาวี เปนคําท่ีใชเรียกอักษรภาษามลายูที่เขียนดวยอักษรอาหรับ มาจากคํา
วา “ญาวะฮฺ” ซ่ึงชาวอาหรับใชเรียกเกาะสุมาตรารวมทั้งคาบสมุทรมลายูดังปรากฏในตําราอาหรับ
หลายเลม อาทิ มุอฺญัม อัลบุลดาน (Mu‘jam al-Buldān) ของทานยากูต ตักวีม อัลบุลดาน 



198 
 

(Taqwīm al-Buldān) ของทานอบู อัลฟดาอ และอัรริหฺละฮฺ (al-Rih lah) ของอิบนุ บัฏฏเฏาะฮฺ เปน
ตน จากคําดังกลาวชาวอาหรับไดใชเรียกคนที่อาศัยอยูในเกาะสุมาตราที่นับถือศาสนาอิสลามและใช
ภาษามลายู และหมายรวมถึงผูที่มีสีผิวเปลือกละมุดก็ถือวาเปนชาวชวาเชนเดียวกัน ดังนั้นอะไรก็
ตามที่เก่ียวกับชวาชาวอาหรับจะเรียกยาวีท้ังหมด ดังเชน คนยาวี ภาษายาวี อักษรยาวี และกีตาบยาวี 
เปนตน ซ่ึงชาวอาหรับไดใชคํา ๆ นี้ ในความหมายของผูคน และภาษาที่กลุมชนดังกลาวใช โดยจะ
เรียกรวม ๆ วา คนยาวี ซ่ึงหมายถึง คนอินโดนีเซีย ฟลิปปนส มาเลเซีย และไทยมาจวบจนปจจุบัน 
โดยเฉพาะชาวอาหรับในประเทศซาอุดีอาระเบีย  
     กอนศาสนาอิสลามจะถูกเผยแผ ภาษามลายูไดใชอักษรกวิและเทวนาครี
เปนตัวเขียน แตหลังจากที่ศาสนาอิสลามถูกเผยแผภาษาอาหรับในฐานะที่เปนภาษาแหงคําสอนของ
ศาสนาอิสลาม อักษรอาหรับก็ไดถูกนํามาดัดแปลงเพื่อใชเปนตัวเขียนในภาษามลายู โดยเรียกวา 
อักษรยาวี โดยใชวิธีการสองแบบ คือ 
  1. ยืมอักษรเปอรเซียที่มีเสียงเหมือนกับภาษามลายู 
  2. ดัดแปลงอักษรใหมโดยการเพิ่มจุด  
  ซ่ึงอักษรที่ถูกดัดแปลงท้ังหมดมี 5 อักษร คือ  )̀ ̀( W  โดยอักษร(((ڤ ((}(( (¢((((  และ ¢ 
ยืมจากเปอรเซีย สวน { ڤ และ W ดัดแปลงจากอักษรอาหรับ 
       1.2  คํายืม 
     ในดานคําศัพท คําหลายคําในภาษามลายูถูกแทนที่ดวยภาษาอาหรับและ
ภาษาเปอรเซีย เน่ืองจากภาษาอาหรับเปนแหลงขอมูลทางวิชาการทางดานศาสนา และองคความรูดาน
อ่ืน ๆ ที่สําคัญในภูมิภาคมลายู ในยุคอิสลามนั้นคําศัพทเฉพาะดานในสาขาวิชาตาง ๆ ไดถูกบัญญัติ
และเขียนในภาษามลายูเปนผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทอยางรวดเร็วดวยการยืม
คําศัพทในสาขาวิชาตาง ๆ มาจากอาหรับ อาทิ ศาสนศาสตร ปรัชญา จริยธรรม เปนตน ดังนั้นในชวง
เวลาตั้งแตศตวรรษที่ 13 เปนตนมา คําศัพทภาษาอาหรับหลายคําไดถูกยืมมาใชในภาษามลายูโดยมี
การปรับเปลี่ยนเสียงเพื่อใหเขากับเสียงในภาษามลายู  จากการศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายู
ถ่ินปตตานีพบวามีคําภาษาอาหรับจํานวนหลายคําท่ีถูกใชในวิถีชีวิตประจําวัน โดยผูใชมักไมทราบวา
คํา ๆ นั้นเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะผูที่ไมไดเรียนภาษาอาหรับ เนื่องจากคําศัพทไดถูกปรับเสียงให
เขากับระบบเสียงในภาษามลายูถ่ินปตตานี ดังหมวดหมูตอไปนี้ 
  1.  คําท่ีเก่ียวกับการกระทํา ความคิด  และความรูสึก 
  2.  คําท่ีเก่ียวกับชื่อเฉพาะ และชื่อสถานท่ี 
  3.  คําท่ีเก่ียวกับศาสนาอิสลาม และขอบัญญัติตาง ๆ 
  4.  คําท่ีเก่ียวกับการศึกษา 
  5.  คําท่ีเก่ียวกับชื่อวันเดือนป เวลา และการคํานวณ 
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  6.  คําท่ีเก่ียวกับส่ิงของ เคร่ืองมือเครื่องใช 
  7.  คําท่ีเก่ียวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ 
  8.  คําท่ีเก่ียวกับการเมือง การปกครองและการทหาร 
  9.  คําท่ีเก่ียวกับรางกาย และลักษณะนิสัย 
  10.  คําท่ีเก่ียวกับสํานวน คําพูด 
  11.  คําท่ีเก่ียวกับกฏหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม 
  12.  คําท่ีเก่ียวกับเส้ือผา เครื่องแตงกาย และเครื่องประดับ 
  13.  คําท่ีเก่ียวกับสุขภาพ และการแพทย 
  14.  คําท่ีเก่ียวกับอาหาร และผลไม 
  15.  คําท่ีเก่ียวกับประเพณี และการละเลน 
  16.  คําท่ีเก่ียวกับเศรษฐกิจ การคา 
   
  2.  วัฒนธรรมดานการแตงกาย 
  อิทธิพลของวฒันธรรมอาหรับทางดานการแตงกายสามารถแบงออกเปน 4 ประเภท 
คือ 
       2.1  หมวกกปเยาะห  
      กปเยาะหเปนคําที่กลายเสียงมาจากคําวา กูฟยะฮฺ ซ่ึงหมายถึงเมืองกูฟะฮฺ 
ในประเทศอิรัก ซ่ึงเมืองดังกลาวนี้เปนแหลงผลิตหมวกที่ดีที่สุดในสมัยอับบาสียะฮฺ โดยชาวเมือง
ดังกลาวไดใชคําวากูฟยะฮฺในความหมายของสิ่งท่ีครอบบนศีรษะหรือหมวกนั่นเอง และจากหลักฐาน
ซ่ึงเปนรูปแกะสลักในสมัยอัสสิเรียนไดแสดงใหเห็นวาชาวอาหรับนั้นมีการสวมกปเยาะหและใชเสวียน
คาดศีรษะเชนเดียวกับที่ปรากฏในปจจุบัน 
     อน่ึงสําหรับชื่อที่ใชสําหรับเรียกหมวกของชาวอาหรับจะมีอยูหลายคํา
ดวยกันโดยจะขึ้นอยูกับพื้นที่ อาทิ ในอิรักเรียกวากูฟยะฮฺ ในสหรัฐอาหรับเอมิเรตสเรียกวาเกาะหฺฟ
ยะฮฺ ในโอมานเรียกวากุมมะฮฺ และในซาอุดีอาระเบียเรียกวากัฟฟยะฮฺ เปนตน สําหรับกปเยาะหใน
สําเนียงของมลายูปตตานีเปนคําที่มาจากกัฟฟยะฮฺในสําเนียงของชาวซาอุดีอาระเบีย 
     สําหรับเหตุผลในการใชหมวกมี 2 ประการดวยกัน ประการแรก ชาว
อาหรับใชกปเยาะหครอบศีรษะเพื่อปองกันความรอนโดยเฉพาะในฤดูรอน ความเย็นในฤดูหนาว และ
ปองกันฝุนผงโดยใชรวมกบัผาโพกศีรษะ ซ่ึงเปนเหตุผลทางสภาพอากาศ  
     ประการที่ 2 เปนเหตุผลทางดานศาสนาเนื่องจากมุสลิมสวนใหญนิยมสวม
ใสกปเยาะหในขณะละหมาดโดยเฉพาะในกลุมของมุสลิมอินเดีย ปากีสถาน ที่ถือวาในขณะละหมาด
น้ันจะตองสวมหมวกเสมอ  
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     โดยหมวกกปเยาะหที่ใชมี 5 รูปแบบดวยกัน ดังนี้  
     1.  กปเยาะหท่ีทํามาจากผาธรรมดาสีขาวและไมมีการตกแตงใด ๆ   
     2.  กปเยาะหผาแบบหนาและมีการปกลวดลาย เปนหมวกที่มีลักษณะ
เดียวกับที่พบในจังหวัดปตตานีหรือจังหวัดอื่น ๆ โดยทั่วไป  
     3.  กปเยาะหแบบโอมานซึ่งมีใชกันมากในกลุมของชาวโอมาน ซันซีบา 
และแอฟริกาตะวันออก  
     4.  กปเยาะหแบบแฟชั่น เปนหมวกที่เนนสีสัน และลวดลายที่สวยงามโดย
กปเยาะหแบบผาจะมีสวนประกอบ 2 สวนคือ สวนฐาน และสวนบน หรือสวนหัว  
     5.  กปเยาะหแบบถัก ซ่ึงจะมีสีและลวดลายขึ้นอยูกับดายที่ใชถักและความ
ตองการของผูใช  
     การใชหมวกกปเยาะหของชาวมลายูในจังหวัดปตตานีน้ันสวนใหญจะใช
เนื่องดวยเหตุผลทางดานศาสนาเปนหลัก โดยเฉพาะในการละหมาดเนื่องจากเวลาสุยุด (กมกราบ) 
หากเสนผมมาปดหนาผากแมเพียงเล็กนอย ก็จะทําใหการละหมาดเปนโมฆะ ดังนั้น กปเยาะหจึงถูก
ใชสําหรับรวบผมเอาไวไมใหปรกลงมาปดหนาผาก เพื่อทําใหการละหมาดนั้นสมบูรณ และเหตุผลอีก
ประการก็คือเชื่อวาใสแลวไดบุญ เนื่องจากเปนการปฏิบัติตามแบบฉบับของทานศาสนทูตมูฮัมมัด  
ซ่ึงความเปนจริงแลวการสวมหมวกกปเยาะฮฺเปนเพียงวัฒนธรรมการแตงกายของชาวอาหรับ และการ
สวมหมวกกปเยาะหเปนประเพณีการแตงกายที่ไมเก่ียวของกับบทบัญญัติหรือคําสอนของศาสนา
อิสลามแตอยางใด 
     
        2.2  ผาโพกศีรษะ 
              ผาโพกศีรษะ มีลักษณะเปนผาส่ีเหล่ียมดานเทา มีขนาด 1.3 เมตร ใช
สําหรับคลุม หรือพันศีรษะ ในจังหวัดปตตานีผาพันศีรษะจะเรียกวา “เซอเฆอแบ” มาจากคําวา 
ซิรบาน ซ่ึงชาวอาหรับใชเรียกการโพกศีรษะแบบเปอรเซีย สังเกตไดวาชื่อที่ชาวมลายูใชเรียกแตกตาง
ไปจากชาวอาหรับ ที่โดยทั่วไปจะเรียกการโพกศีรษะวา “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานียะฮฺ” 
โดยการพันศีรษะเปนเคร่ืองหมายแสดงวาเปนหะยี หรือผานการประกอบพิธีหัจญมาแลว ซ่ึงจะพบได
ท่ัวไปในกลุมของโตะครู และผูนําศาสนา สําหรับรูปแบบในการพันมีความคลายคลึงกับรูปแบบของ
ชาวเยเมน นอกจากนี้ยังมีการใชผาฆุตเราะฮฺคลุมศีรษะซึ่งเหมือนกับวิธีการคลุมของอุละมาอในกลุม
ประเทศอาหรับแถบอาวเปอรเซีย เชน ประเทศซาอุดีอาระเบีย สหรัฐอาหรับเอมิเรตส และคูเวตอีก
ดวย แตก็พบไดนอยมาก 
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   การโพกศีรษะนิยมกันมากในประเทศโอมาน เยเมน และบางพื้นที่ของ
ประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส โดยจะเรียกการโพกศีรษะวา “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานี
ยะฮฺ” 
        2.3  เส้ือโตบ 
     โตบ มีลักษณะเปนเส้ือยาว มีทั้งคอกลม และคอปก ผาดานหนาประมาณ 
1 ฟุต หรือบางแบบอาจฝาตลอด ทําจากผาฝายสีขาว และผาขนสัตว ในประเทศอาหรับเรียกเส้ือชนิด
น้ีวา “ดิชดาชะฮฺ” (Dishdāshah) หรือ “โษบ” (Thowb) สวนจังหวัดปตตานีเรียกเส้ือชนิดนี้วา 
“โตบ” ซ่ึงเปนการเรียกตามสําเนียงของชาวอียิปต เปนเสื้อที่โตะครู อุสตาส สวนใหญที่สําเร็จ
การศึกษาจากประเทศอาหรับนิยมสวมใส โดยสวมเขาชุดกับหมวกกปเยาะห และผาเซอเฆอแบ ใน
กรณีบุคคลทั่วไปนิยมสวมใสเฉพาะเวลาละหมาดเนื่องในวันอีดฟตร อีดอัฎฮา และอาจมีการสวมใส
บางในละหมาดวันศุกร 
 
        2.4  เส้ือคลุม 
     บิชต หรือ มิชละหฺ เปนเส้ือคลุมยาวผาดานหนาตัดเย็บโดยไมมีแขนแตจะ
ใชวิธีเปดดานขางเอาไวสําหรับสอดมือออกเวลาสวมใส โดยจะสวมเขาชุดกับฆุตเราะฮฺ หรือ ชุมาฆ 
และเสวียนคาดศีรษะ และในบางคร้ังอาจไมใชเสวียนก็ได ในประเทศอาหรับเส้ือคลุมชนิดนี้เปน
เคร่ืองแสดงถึงสถานภาพทางสังคม ฉะนั้นผูสวมใสเปนประจําจึงมีเฉพาะผูมีตําแหนงหนาที่ในสังคม 
อาทิ กษัตริย รัฐมนตรี คณะทูต และนักการศาสนา เปนตน สําหรับประชาชนทั่วไปมีการสวมเสื้อคลุม
เฉพาะในชวงเทศกาลสําคัญเทานั้น อาทิ วันอีด พิธีแตงงาน เปนตน ทั้งนี้เปนที่นิยมเฉพาะประเทศบน
คาบสมุทรอาหรับ เชน ซาอุดีอาระเบีย โอมาน คูเวต กาตาร บาหเรน สหรัฐอาหรับเอมิเรตส เปนตน 
     ในจังหวัดปตตานีจะพบเสื้อคลุมชนิดนี้ไดนอยมาก มีเพียงบางมัสยิดที่
นํามาใชสําหรับคอเต็บสวมเวลาขึ้นกลาวคุฏบะฮฺในวันศุกร วันอีดฟตร และอีดอัฎฮา ซ่ึงสาเหตุที่ไมได
รับความนิยมอาจเนื่องจากเส้ือดังกลาวมีราคาสูงซ่ึงจะขึ้นอยูกับเนื้อผา ลายปก และสี โดยทั่วไปราคา
อยูระหวาง 2-7 หมื่นบาท  ซ่ึงแตกตางกับเครื่องแตงกายชนิดอื่นที่มีราคาถูกกวามาก รวมถึงบางชนิด
ยังสามารถผลิตไดเองในทองถิ่น อาทิ หมวกกปเยาะห และเส้ือโตบ เปนตน  
 
5.2  การอภิปรายผล 
   
  จากการวิจัยเรื่องอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี มี
ขอสังเกตดังตอไปนี้ 
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  1.  ลักษณะการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมบางสวนของชาวมลายูในจังหวัดปตตานี 
เปนการเปลี่ยนความหมายของวัฒนธรรมอาหรับ ดังเชน วัฒนธรรมการแตงกายของชาวอาหรับเกิด
จากปจจัยของสภาพภูมิอากาศที่ผูคนที่อาศัยอยูบนคาบสมุทรอาหรับตองแตงกายมิดชิด เพื่อปองกัน
รางกายจากอันตรายของแสงอาทิตย และฝุนทรายตาง ๆ แตหลังจากสภาพสังคมเปลี่ยนไปการพัฒนา
ประเทศกาวหนาชาวอาหรับก็มีการปรับการแตงกายของตนในรูปแบบที่ทันสมัยมากขึ้น ดังนั้นไมวา
บุคคลทั่วไป หรือนักการศาสนาอิสลาม ก็แตงกายเหมือนกัน แตสําหรับจังหวัดปตตานี การแตงกาย
แบบชาวอาหรับ เปนเครื่องหมายของผูมีความรูทางศาสนา หรืออุละมาอ การใชหมวกกปเยาะหเปน
เคร่ืองหมายทางศาสนา และการใชผาพันศีรษะเปนเครื่องหมายของผูผานการประกอบพิธีหัจญ และ
ลักษณะการยอมรับวัฒนธรรมอาหรับของสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี เปนการรับเอาวัฒนธรรมของ
ชาวอาหรับมาใชโดยตรง ดังเชน การรับเอาหมวกกปเยาะห เส้ือโตบ ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของเจะ
อับดุลลาห หลังปูเตะ อดีตรัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงสาธารณสุข และรัฐมนตรีส่ังราชการ
กระทรวงศึกษาธิการ ซ่ึงเฉลิมเกียรติ ขุนทองเพชร, (2547 : 33) ไดเขียนไววา  
 

“...เร่ืองสมาหยังก็ตองใชหมวกกูเปยะห หมวกแกปใชไมได 
เพราะอะไรละ? ก็ทราบไมถึง นี่เปนเคร่ืองประกอบศาสนาผู
กลับจากเมกกะใหม ๆ...”     

 
  2.  ลักษณะการยืมคําซ่ึงจัดเปนวัฒนธรรมทางภาษา เกิดขึ้นภายใตบรรยากาศของ
การสัมผัสภาษาซ่ึงมาจากคนหนึ่งคนใดพูดภาษาไดสองภาษาขึ้นไป และสามารถใชภาษาทั้งสอง
สลับกันไปมาได เชน กรณีของผูท่ีเดินทางไปศึกษาที่ประเทศอาหรับและใชชีวิตอยูเปนเวลานาน 
สามารถใชภาษามลายูถิ่น และภาษาอาหรับสลับไปมาได สวนปจจัยที่กอใหเกิดคํายืมมีทั้งปจจัยจาก
ตัวภาษาเองและปจจัยทางสังคม ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดเกี่ยวกับปจจัยในการยืมคําของคารเมล เฮียะ 
ลี เซียะ (Carmel Heah Lee Hsia, 1989 : 14-16) ที่ไดแบงปจจัยที่กอใหเกิดการยืมคํา วามีทั้ง
ปจจัยที่เกิดจากตัวภาษา และปจจัยทางสังคม โดยปจจัยจากตัวภาษานั้นเกิดจากความถี่ในการปรากฏ
ของคํา ซ่ึงคําศัพทที่มีความถี่ในการปรากฏสูงและมีการใชบอยจะมีการยืมไดงาย ดังพบไดจาก
กระบวนการสอน หรือบรรยายวิชาการศาสนาตามมัสยิด หรือสถานศึกษาตางๆ ที่ผูสอนมักใชคําศัพท
ในภาษาอาหรับซ้ํา ๆ กัน 
  สําหรับปจจัยทางสังคมซึ่งเปนปจจัยท่ีอยูนอกเหนือจากปจจัยของตัวภาษา เกิดจาก
ศักด์ิศรีของท้ังสองภาษาที่เกิดการสัมผัสกัน นั่นคือภาษาอาหรับมีศักด์ิศรีเหนือกวาภาษามลายูถ่ิน
ปตตานี เน่ืองจากเปนภาษาของอัลกุรอาน และเปนภาษาที่ใชเขียนตําราศาสนา จึงทําใหภาษามลายู
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ถ่ินปตตานียืมคําจากภาษาอาหรับมาใช นอกจากนี้ทัศนคติที่มีตอภาษายังเปนอีกสาเหตุหนึ่งที่
กอใหเกิดการยืมคํา เชน ความรูสึกวาภาษาอาหรับนาจะดีกวาภาษามลายูถ่ินปตตานีสําหรับแทน
ความหมายบางอยาง หรือแสดงความรูความสามารถในการใชภาษาตางประเทศของตน ซ่ึงในกรณีนี้
ผูวิจัยสังเกตเห็นวาผูที่สําเร็จการศึกษาจากประเทศอาหรับมักใชคําภาษาอาหรับในการสนทนากัน
มากกวาบุคคลทั่วไป เชนมักใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 อะนา (ผม) และอันตา (คุณ) บอยครั้ง  
  3.  กระบวนการยอมรับวัฒนธรรมอาหรับเกิดขึ้นโดยมีโตะครูหรือผูรูทางดานศาสนา
อิสลามเปนแรงบันดาลใจ เน่ืองจากโตะครูเปนผูนําทางจิตวิญญาณของสังคม ซ่ึงสอดคลองกับผอง
พันธุ มณีรัตน (2521 : 131) ที่กลาววา อิทธิพลของบุคคลเปนปจจัยสําคัญในการตัดสินใจยอมรับ
วัฒนธรรม โดยเฉพาะบุคคลที่มีตําแหนงสูงจะมีความสําคัญมาก ดังน้ันโตะครู หรือผูรูทางดานศาสนา
อิสลามจึงมีผลอยางยิ่งตอการตัดสินใจยอมรับ กอปรกับลักษณะของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายู
เปนวัฒนธรรมเนื่องดวยศาสนาอิสลามจึงไมกอใหเกิดการตอตานทางวัฒนธรรม ดังเชน การใชหมวก
กปเยาะหของชาวมลายูในจังหวัดปตตานีนั้นสวนใหญจะใชเนื่องดวยเหตุผลทางดานศาสนาเปนหลัก 
โดยเฉพาะในการละหมาดเพื่อไมใหเสนผมปดหนาผากเวลาสุูด ซ่ึงจะทําใหการละหมาดเปนโมฆะ 
นอกจากนี้ยังเชื่อวาใสแลวไดบุญ เนื่องจากเปนการปฏิบัติตามสุนนะฮฺของทานศาสนทูตมูฮัมมัด  
ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยของจุรีรัตน บัวแกว และคณะ,(2549 : 33) นอกจากนี้ชาวบานทั่ว ๆ ไปมัก
เขาใจวา ผูที่แตงกายดวยชุดโตบ และพันศีรษะมักเปนผูมีความรูดานศาสนาอิสลามและเปนผู
เครงครัดในหลักการศาสนาอิสลาม ดังคําบอกเลาของมุฮําหมัด เจะหะ(สัมภาษณ, 24 มีนาคม 
2549) วา คนในหมูบานมักไปสอบถามปญหาศาสนาจากผูที่นิยมแตงกายดวยชุดอาหรับ ทั้ง ๆ ที่คน 
ๆ นั้นไมไดเปนผูรูดานศาสนาอิสลามเลย 
  4.  วัฒนธรรมการแตงกายแบบอาหรับ มีสวนสําคัญในการสรางคานิยมในดานการ
แตงกายของกลุมผูนําศาสนาสวนใหญโดยเฉพาะกรรมการอิสลามประจําจังหวัดตาง ๆ มักนิยมสวม
เส้ือสูททับเส้ือโตบแทนการสวมมิชละหฺ ซ่ึงเปนการแตงกายในแบบของชาวเยเมน ปจจุบันการแตง
กายในลักษณะนี้ไดกลายเปนเคร่ืองแบบของผูนําศาสนา และสรางความนาเชื่อถือในแงของศาสนา
อิสลามอีกดวย 
  5.  การยอมรับวัฒนธรรมอาหรับของชาวมลายูในจังหวัดปตตานี ถือเปนการยอมรับ
อารยธรรมเซเมติกสวนหนึ่งเขามาในสังคม เปนผลทําใหอารยธรรมอินเดีย จีน ท่ีเคยมีอยูในสังคม
มลายูลดลง แตกระนั้นการรับวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูเปนการรับเพียงบางสวน โดยเฉพาะ
วัฒนธรรมที่เก่ียวของกับศาสนาอิสลาม ดังจะเห็นไดวาชาวมลายูไมไดรับวัฒนธรรมที่เก่ียวของกับท่ีอยู
อาศัย กฎหมาย และระบบครอบครัวแบบอาหรับ ดวยเหตุนี้ครอบครัวมลายูที่ลูกสาวแตงงานกับชาว
อาหรับจะมีระบบครอบครัว และความสัมพันธทางเครือญาติที่เปล่ียนไป พอ แม จะพบปะกับลูกสาว
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ไดยากขึ้น เนื่องจากสามีจะควบคุมดูแลอยางใกลชิด ซ่ึงจะแตกตางจากระบบครอบครัวของชาวมลายู
โดยสิ้นเชิง 
  6.  วัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูเปนวัฒนธรรมอันเนื่องดวยศาสนาอิสลาม 
โดยเฉพาะวัฒนธรรมการแตงกาย ซ่ึงสงผลตอการสรางงานใหแกคนในพื้นที่ ดังจะเห็นไดวาปจจุบันมี
กลุมตัดเย็บหมวกกปเยาะห เส้ือโตบ เพิ่มขึ้นหลายกลุมจากเดิมซึ่งมีเพียงไมก่ีกลุม ปรากฏการณ
ดังกลาวนอกจากจะเปนแหลงท่ีมาของรายไดแลวยังมีสวนชวยอนุรักษ และแพรกระจายวัฒนธรรม
อาหรับไปสูวงกวางไดอีกดวย 
 
5.3  ขอเสนอแนะ 
 
  จากการทําวิจัยเร่ืองอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
ผูวิจัยเห็นวามีประเด็นบางอยางที่ควรแกการศึกษา และทําการวิจัย ซ่ึงจะขอเสนอแนะดังตอไปนี ้
  1.  การปฏิสัมพันธระหวางชาวอาหรับกับชาวมลายูเกิดขึ้นมาชานาน ซ่ึงนอกจาก
ภาษาอาหรับจะมีอิทธิพลตอภาษามลายูแลว ภาษามลายูยังกลายเปนคํายืมในภาษาอาหรับอีกดวย 
เชน ภาษาอาหรับสําเนียงมักกะฮฺมีการใชคําวา ตูตุ (นั่ง) อุนดุร (ถอยหลัง) และสําเนียงเยเมน เชน
คําวา ลาลู (ขอทาง) อีแก (ปลา) จึงเห็นวานาจะทําวิจัยในเรื่องนี้ดวยเชนกัน  
  2.  สังคมมลายูในจังหวัดปตตานีมีการยืมคําจากภาษาเปอรเซีย ดังเชน ชาห บานา 
ฟรมัน ตะฮ กือฆือตะฮ และอิทธิพลความเชื่อเก่ียวกับกษัตริยถูกถายทอดจากเปอรเซีย ดังเชน กรณี
ของการใชคํานําหนาพระนามของกษัตริยวา สุลตานพรอมกับคําวา ชาห อิทธิพลวัฒนธรรมเปอรเซีย
เปนอีกวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลตอสังคมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต โดยเฉพาะตอสังคมมลายู รวมถึง
สังคมไทย ซ่ึงควรทําการศึกษาวิจัย 
  3.  ควรมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับพัฒนาการดานเขียนอักษรยาวีในสังคมมลายูปะตานี 
เพื่อศึกษาความเปนมา และพัฒนาการในสมัยตาง ๆ โดยละเอียด 
  4.  จากการที่ชาวมลายูในจังหวัดปตตานีมีการแตงกายแบบอาหรับ ควรมีการ
ศึกษาวิจัยเพิ่มเติมเพื่อกําหนดรูปแบบของวัฒนธรรมการแตงกายวาเปนวัฒนธรรมจากอาหรับพื้นที่
ใด รวมถึงการเร่ิมตนของการรับวัฒนธรรมอาหรับวาเกิดขึ้นตั้งแตเมื่อใด นอกจากนี้ในวัฒนธรรมการ
แตงกายยังปรากฏวัฒนธรรมอินเดีย และปากีสถานผสมอยูดวย ซ่ึงควรศึกษาดวยเชนกัน 
  5.  รูปแบบทางดานสถาปตยกรรมของมัสยิดที่ปรากฏในสังคมไทยมีความ
หลากหลาย ดวยเหตุนี้ควรทําการศึกษาวิจัยวัฒนธรรมจากตางถ่ินที่มีอิทธิพลตอสถาปตยกรรมที่ใช
สรางมัสยิดดวยเชนกัน   

 




